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1 BE.XUEWEFEZENEEXR

1.1 PP EN

BT &ARERE—NEEELAESL 6 FNLIILEH BEZEEEMEN EER, EF
WP HEENTE. FEARTXMBREFSMR, SNETLERN LS. R THIF LUK, 4
T, EREAEX, XRAHAE REH L FEXALMNEN MEXEBARER, B#IE KL
LR, B EE, X R —F = EMERTY, XAXEREKEERBN EES LM REESS
X EFENFACAMMRESETENBE . X—FLHEWIER THRFAEES BROSTLHE R
B GRMEEE.

1999 SEFEITH{RFEIFHFAN)HHBIE Y, RERBENEFHNREEFELERARERY
BBERE A —E M UT L. B RHEE S, B AEBER RS R ERIBFHEN T HEETT
LEMIE SRR, L ERTHESEINE, BB ORES, UEN TS ERIEFRRNEEN,
ERAFE PR T BRI MES, R, K E RS RV REEESTRAINR
L Y S5 22 4 03B I RE 1 B SO AT FRBE D AL &30 E XS =M, KF HIBEH
FALTIRIRE X4 A AT ST R , A T o R A /B PR BB MAE B, FRAE , ¥k
SR , YRR 540 T AR, £ 5 R0 R B A S AL B RGBT 0 SCHL R

BEE P EMA WI0, &R Z I — LM B %, & E 2 E R EEMBEY, BUg S5 bz
ﬁﬁﬂuﬁﬁ;ﬂ]ﬂ&%ﬁ%%ﬁ, AOEEBESNEN L. Bk, FESMERF P EE X HE, R
RAFTRAXMEE, XL 2 HEENHRERNEE.
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FRRIA: SE8(1960- ), % HHT F A, BT RHE 2 RS A H E T, T ENF AL RIESE S
- BFEIE.
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DABR SO AL RAESMESCE PR B, RE N R R R L FETIMNEEIHHE"D, BMERS
MRS ¥ ) & T PR AR ) i B SCAG I B i 32 200 R , At AT 0g ] T i 5 A9 B0 0 T B B b v 7 A e
1.2 BE.XIUSHE=ENETXRRA

ZFRE L7 1997 F LESNEERERFEFHTS LW ERREPE S,

“——Language and culture are two symbolic systems. Everything we say in language has some mean-
ings, designative or associative or connotative. Every language form we use has meanings, carries meanings
‘that are not in the same sense because it is associated with culture and culture is more extensive than language .
Language is only part of a culture. "l

BEOXARENAREEERRAFENAR, EEPI—MEFTIAENRELEE IR
I B 32 7 S I AR R RS — RO E R EEEE.

AR ) B MR, UL AT SORYE, 38 AR TE 4L & 5K R 12 o Bk 48 A0 4 5 5 /4 £ 7™ BB
A BIE B B R B B SRR M A P BRI R M R, SR USRI A AR
Bl HARPE HLSERABS AR XEHET BEXE IR LEREETENHAER
B . AR R A R s R A SCALTE IR R S B VA S B IR AH 0L, B—Et & En
MEGHI B, R XA TF—EHaMBUAMAFERMER . AMNERIASES EXANESRY
ERSY , BB ARS8 N, N FIE F AR R B A BT AL R £ B AL L LB
B “BHAT” AZEE S “Thank you” WHFEMXAEE EREER, AMZBFHRENEEDR “Thank
you" HEREE;TIERANENAEEAXMEELE R, EINAFRENGEERBEHRE” “AH
U ERTERT B CHRE, REYANANWILL VR T BE, SR BT IR
EERENHR, FTREFEERBNETPHIARXHNBEAE . BERHFRENLRENBNER
R AT B0 304l . XA 38 SR R BRER R R SRR %

BIER—F AR MM TR . B BEEEGEE T RS E UL R 8, R R FIE ST
AL FHEMNEBEXAMEMOENRET  IRMENEHZ — A4 BRI ERRETHE
%, E 2 FOBR SO B AT , i S SCAL v, FOIE SR B SO AE A B AY

2 WICHESEES %

FAEEHENAZE —Y AL AEANBEAR EESRERT, ALCERRR &IE
R — 8R4 S EFEAT RN E R AR R B2 EEMREM R EEF N
5T B8 R E TR B R ok 8 Bk, RITE BN E S FEEN AR RKN L EREH
5} B 3 S Y IR R A (2B BT 4 AR B SE AN E . BT R 08, A S0 RURNT S B3R 3+F BT 28 MR S 4k
BHEBETE:.
2.1 RCEFEE ST

EREFFERRUIGEN BEREIRI—— XN AR, BETHEME . ERFEY I —
MREATHSE I EYHRSHIANBEINNREX AP RISHENER . X,
PETALHARSERS, PEACHTD mbEAREIREHE WA BT, TEXBEFRAE
AR R A 3F) L TRVRE, T EE 5 AR BGREY “juny”, BARMERDGE N BEE D, {8 R A T e
BEF RATMERFHRENRALEY.

BE,EFRER XL, A—3 0B R R B 304k A SO R L. A0 “propaganda” (B
&) —i8), EREPEEEN BUAAE N TERARFTEANGER, EFRSAREEBRNHER",
i B R I S BB IETUE R B R A L, TR X R ST R, R AR R
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E17307. BN “individualism” —i7 , EPEXPHMEELAR . NMAEXEFER“ FL XL Z687
fREE,ARFHERSGTAER T, AHEXEARBMNAE, AABEA N “a selfl - made per-
son”, ETEZEECLHFREXL.

BT EREXANER, - EENRAE—MET P EARAEENAE, MES—FHES
RARNNR—-MESHS . I pine”" T MAERBFARET —HROES, BHR-FHZ
FiAk MEFEXLTR, B XMAFTEFHRNEL. EERTEEFN, A FERW. "% K5
BHZERE.HRXAT RSB, N“TFHES, O ARE"(FF F8HK),“BERE
TH,—SAME(E BTR)E B TRHARRKE™E, MIBERIT EHI, A TE=
K", XLERT B Z-EF A EWET", WA EMNBAR—FREAE, IRH it Rk . 8T
BRENEEE, AMNAEREREKFNGAE, B ERATS SEERE—E BRF—fHHan e
% ML, ANUERREAEGESLERARTHSE . AEESHL, FNERLE, RARE
ST (RR) BI0¢ daffodil”, DUE B “EAKM”, MR —FEME  EEXEEREF
K RRHRAE . — 30 E K FF AL daffodil KM EHE R UREF X RBRMO L. DL
TE(ZRZH)FRA X4 —E:

When daffodils begin to peer

With heigh, the doxy over the dale!

Why, then comes in the sweet o’ the year.-..-.
2.2 AICHEIE
2.2.1 HiF

ERUHE—-ERELRERENERECE, MHEFEREREEMFZHERHFER X
e FEFRIMTERE. -

fil 1 As I speed down Lea Bridge in the dark at this horrible moming hour, the swish of the mud against
the windows, the heater first blowing hot then cold, my back-aching from the car-seat made for a misshapen
camel, the fog swirling about the empty petrol stations, I don’t feel like a ministering angel . (KFEJEIEAH BE
Book II, Unit 6)

B RIEXITRM B RN X, B S E R FRAN, BR AT LUV Im, L5088 oW
R, SR IS STk IR 3 3 vt BT B B A3 A O R, AR A TR T LR SUA ; B 25 ¥ ¥ 4 i
WA B X BHE , RIF AR B SRR

£l 2 There was one especially absent-minded young man in the assembly line who sewed on buttons.
(Book I, Unit 6)

BICERBRS AN AN ERARFIOAES.

1 3 1 feel as if I had waken from a nightmare. Wild horse could not drag me down to Cape Hom and that
sinister Southern Ocean again. ( Book I, Unit 2)

B REBIFHERNES Pk, REF DA BIERIEE D& BAMIBER B AEE.

PlEBIAERR BT ERM e, T ERBAET RS S EEMN LT AT, B8
“BE”. .

2.2.2 BRASHAA®

FEDUBI B 5 o R B0 4 AT SR I IS P BDZE R B B I RTIR T, R IS IR

WIB R GE

i 4 Mothers know instinctively that for children an ounce of praise is worth a pound of scolding. (Book
I, Unit 10)
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B BETEERRAEN FEFIIRE, — AR HHRELTORE.

FEFEIRR, AMRE &8 B EERERA, WAMEREARS Y, BRERGRS
BEAPHN A" ERSMEEEREMNERE, RADUEPHIEEU 00K, ML BFEFFR
B SO TR BN B Z — R B AR E 830 Z I L . '

% 5 There were no more butterflies in my stomach when I opened up an abdomen or a chest. (Book II,
Unit 6)

B HRBFAENRARNE BN E, ABRTENRRITK, L EAT.

butterfly B A", AN JBEX O BXK". MR EQRABENTHRK", BEEHR
BRI RRYS) , EE REBRZBEE BRI,

% 6 If they are not healthy and strong enough to live alone, they live in special homes for old people.
(Book I, Unit 3)

BRI B RGN, Z‘ﬁﬁﬁ‘i@&"iﬁ R EEEFRBFER. _

BRI “special homes” #ER T IIBETHFER, M HHE, BRBFHRNHE T, BEAF”
TR R BB |

% 7 ... and quasi bag ladies who have an anchor point. (Book III, Unit 4)

B A —HERR L L, WiTE A E .

anchor point 18 T4, 7E ML MG RHE B 2 0" R MR, NS w18 X SR EAT B R EM L
BEFHORMERTH.SH-T".

2.2.3 ®i#F&k

ERRERY, MRFESFENERNGAANE, RN BATEEFFEXF G EENE
B MARERRAEHONERE.

i 8 And although you may not like it, if she chooses your doorway as her place to sleep in the night, it
is as morally hard to tum her away as it is a lost dog. (Book IIL, Unit 4)

O BARRA L E R, B0 SR Ak R 1 RRAE R RBI B 2 B , B SC B3, IRTR ME NG i
IR — FRR AN —HF. |

IRREFE dog MBAEE S, DIPE TP MG OER ERIR", FHERNL, XHFEE
HTRXHRE BANERFESMRALNEY, BEEARNNE W AEERTHHE K EL
TR, XS B ITE U R ISR — F R R AN, SRR R A HE T A AEEE
XERT TRV EERBE L RAE L MTTH BRI XFR, EERMEREA, O

You are a lucky dog. #fR—{fr3EiE L.

Every dog has his day. LA BHHBEH

EFEXET AZAXERMRPA, S REREMIZBEENHA, N RETF"EH"%.

1 9 The great writer Charles Dickens loved Christmas, and described its merriness and warm-heartedness
in books like A Christmas Carol, with drawing-room scenes of blazing log fires, while the December snow out-
side made all the country white. (Book I, Unit 5)

B AERERE KEHBERFIET, {&E(éiiﬁ%>%%$ﬁLTxi“ﬁ%ﬂ% 5ig
B.-REETATRBEEEP AN MRS RANESERBFE LT -BRE.

%] 10 Americans admire the self-made person
fights his or her way to the top.

ECXKEARKME B DA HA—FHEERE &, B EAFEN, 257 5 Bt H A

KHEIA .

the one who, with neither money nor family influence,
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{6 11 This was the last straw. (Book II, Unit 4)

B XEESAEUBRT£.

EREAEFR, —BAANBEMEER. EFIED “the last straw” T BIE “It is the last straw
that breaks the camel’s back.” (BE—BEBEEW T RN TS T), BREL T A5 INEET
BEELZHEEEEMOAE. MRATHZAK LL, REEERZOES, EAARERIUE.

3 HRIE

FERGE SR FELERRARE A M B R R R G BEFE LR —1
EEB XN, B RE—MEENEBERERLAER XN R FRERS —FE
EMEBMAE.(BREEFR). BiERAMH BRI RNSE . EHFEE, BT EE LR
FEMPEAMES  RHNENERBANIENREES BRZN, FAUERATRECR
B, BERAT @S E A, AEERFXHE R, B MERE LN BESHEL, M3ULE
BItEBHE.
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Language, culture and translation in college English teaching

ZHU Ji-mei
(Zhejiang University of Science and Technology, Hangzhou 310012, China)

Abstract; Culture plays a more and more important role in teaching College English. Translation is re-
garded as a means of teaching culture. The article gives a detailed account of the relationship between language
culture and translation. Based on a number of convincing examples and from the angle of analysis, the article
explores the cultural connotation and its interaction with translation.
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